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1. 3aranbHa ingopmanis
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KounrakTHuii Tesedon

BHKJIajaya
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DopMaT JUCHHILIIHA Ounuit

O0car JUuCHUILIIHU 3 kpeautu €EKTC, 180 rox.
Mocunanust wa  caiit | http://www.d-learn.pnu.edu.ua
AUCTAHLIHHOTO

HABYAHHS

KoncyasTanii noHeainok 14:50

2. AHOTALlA 10 HABYAJIHLHOI TUCHHUILTIHHA

Kypc i3 aBTOMaTM30BaHOrO TEpeKiIagy Mae Ha MeTi 3a0e3MMeUuTH CTYICHTIB 3HAHHIMH Ta
MPaKTUYHUMH HAaBUKaMH, HEOOXITHUMH JUIsl YCHIITHOI JiSJILHOCTI Mepekiagadya y Ccy4acHUX
puHKOBHX yMOBax. OCKUIBKH CTYIACHTU-MAriCTPAaHTH YK€ MPOXOAWIH 3aralibHOTEOPETHIHHHA
Ta BCTYNMHUN MPAKTUYHUN KypcC 3 MEPeKIaJ03HABCTBA, 1M MPaKTUYHHA Kypc Mae Ha MeTi
JOTIOMOITH CTYZE€HTaM HABYMTHUCS TPAKTHYHO 3aCTOCOBYBAaTH 3100yTi 3HAHHS, a TaKOX
BKa3aTH HAa MOXJIMBI LIUISIXK JO CAMOHABUYaHHS Ta caMOBAOCKOHaneHHs. CTYIEHTH B paMKax
KypCy MaloTh 3MOTYy OINAaHYBaTH NpPOTpaMHE 3a0e3MeueHHs /s MHCBMOBOTO IMEPeKIaay Ta
3100yTH cepTUdiKallito Bil po3poOHHUKA.

3a3HayeHni Kypc CIPSIMOBAaHUI Ha PO3BUTOK 3[JAaTHOCTI CTYACHTIB CaAMOCTIHHO HaO0yBaTd i
YIOCKOHAIIIOBAaTH 3HAHHSA Ta BMIiHHS 4epe3 poOOTy 3 aBTEHTHYHUMHU TEKCTaMH, CYYacCHHM
[IPOrpaMHUM 3a0€3MeUeHHsIM Ta poOOTy Y MAaKCUMaJIbHO HAOIMKEHUX /10 pPEaIbHUX YMOB
CUTYaIlISIX MepeKIaay.

3. Mera T2 mijli HaBYAJIbLHOI JUCIHMILTIHA

MeTor0 BUBYECHHA KypCy € 3a0€e3eUnTH CTYI[eHTiB SHAHHAMU 3 IPAKTHKU I[MHMCbMOBOI'O
nepekiaay (3a JOMOMOrOK IMporpaM aBTOMATWYHOro mepekimaxy — Computer Assisted
Translation).

4. IlporpaMHi KOMIIETEHTHOCTI

3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI
* 3aTHICTD CIUIKYBATHUCS JIEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHCHMOBO.
* YMiHHS BUSIBJIITH, CTABUTH Ta BUPIIIYBaTH IPOOIEMH.
* 31aTHICTH CHIKYBAaTHUCS 1IHO3EMHOIO MOBOIO.
* HaBuuku BUKkopHcTaHHs iHQOPMAIIHUX 1 KOMYHIKALIHHUX TEXHOIOTIH.
* 31aTHICTD JI0 aJIarTallii Ta Jii B HOB1M CHUTYaIlii.
* 3/1aTHICTb F'€HEepPYBATH HOBI 1/1€1 (KPEeaTUBHICTh).
@PaxoBi KOMOETEHTHOCTI:
* 371aTHICTh TUIaHYBATH, OPTaHi30BYBATH, 3/1MCHIOBATH 1 IPE3EHTYBATH HAYKOBE TEOPETUYHE 1
MPUKJIAHE TOCTIKEHHS B Talry31 (i10Iorii.
* YMiTH 3aCcTOCOBYBaTH 1H(OpMaIiifHO-KOMYHIKalliliiHI TEXHOJIOr1i HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHU
Ta JIITEpaTypu y npodeciiiHiil AisIbHOCTI.

5. IlporpamHi pe3yJIbTaTH HABYaHHS

- 3nilicHIOBaTM NHUCHMOBHMM TepekyiaZl 3a JONOMOIOI IPOrpaMHOro 3a0e3leyeHHs 3
ABTOMATH30BAHOTO TIEpEKJIany BiJl MPOBIAHUX CBITOBHX mocravanbHukiB [13 (SDL Trados
Studio);

- CamocTiiiHO HaOyBaTH Ta YIOCKOHAIIOBATH HEOOXiJHI HAaBUKU Yy poOOTI 3 MPOTpaMHUM
3a0e3MeveHHsIM JIJIsl aBTOMaTu30BaHoro miuckMoBoro nepekiany (CAT tools);

» CaMmocTiliHO 3acTOCOBYBaTH TakTHKH mepekiany (translation solutions/methods) mpwu
MMCHbMOBOMY MEpEKIIaIi.

6. Opranisanis Hap4aHHs

OO0csr HaBYAIILHOI JUCIUILIIHA



http://www.d-learn.pnu.edu.ua/

Bun zansarra

3aranbHa KiUIbKICTh TOIUH

MIPaKTUYHI 3aHATTS 30
camocriiiHa poboTa 90
O3HaK¥ HaBYAIBHOI AUCIUILTIHU
Cemectp CrieniaapHICTh . Kype HOpM.aTHBHHUH /
(pi1k HaBYaHHS) BUOIPKOBHIA
1 035 dinonoris 2 B
Temarnka HaBYATHHOI TUCIUILTIHA
Tema KUIBKICTB T'OI.
JeKIii | 3aHATTS | caM. po0.
Tema 1. Bcrym [0 aBTOMaTU30BaHOIO  MHMCbMOBOTO 4 5
nepexinany. Ilomstrs CAT technologies, ix Tumosoris.
[Tam’siTh mepeknany. Tepminomoriuni 6a3u ganux. CIOBHUKH
ABTO3aIIOBHEHHS.
Tema 2. Cepenmoume SDL Trados. BikHO KopucTyBaya. 2 5
CraptoBuii ekpan. [lanens Hasiranii. Komangna crpiuka.
Tema 3. CtBopeHHs mam’siTi iepexiiany. [lepexman danis MS 4 5
word.
Tema 4. [Tepexnan ¢aiinis MS power point, MS Excel, pdf. 2 5
Tema 5. CniBmaninHs (parMeHTiB: TIOBHE, YacTKOBE. 2 5
[ToBeninka mpu 4acTKOBOMY cHiBHaAiHHI (hparMenTiB. 3miHa
HAJIAIITYBaHb KOPUCTYBaya.
Tema 6. [laketu npoektiB. AHami3, 3BiT, orisa. CTBOpEHHS 2 5
3BOPOTHIX MAKETIB MPOEKTY.
Tema 7. BupiBHroBanHs ¢aiiniB nepexnany. JlonaBaHHs 2 )
JOKYMEHTY [iJIsl BUPIBHIOBaHHA. BUpPIBHIOBaHHS JEKIJIBKOX
nap ¢aiiis.
Tema 8. T'eHepyBaHHS  CIIOBHMKIB  aBTO3allOBHEHHS. 2 5
CTBOpEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 TaHUX.
Tema 9. HeuiTki 30iru. Onepaitii npu HEUITKUX 301rax. 2 5
Tema 10. I[Iporpama aBromMatu3zoBaHoro nepexiaxy OmegaT. 2 5
CtBOpeHHsT maM’siTi  NepekiIaay, [jocapilo, MPOEKTY
nepeKiamy.
Tema 11. Ilepexnanmarnbki pimieHHs (TaKTUKH TMEPEKIIANY). 4 5
IToHATTS €KBIBAJIGHTHOCTI Ta MPUPOIHBOI €KBIBAJICHTHOCTI.
Tema 12. Metoau nepeBipKu SIKOCTI Nepekiany. 3BOPOTHIN 2 3)
nepekuan (back translation).
3AT.: 30 60

7. CucTreMa OmiHIOBAHHS HABYAJbHOI AMCIHILIIHA

3aranpHa 80% miIcyMKOBOTO 6amy CTYAEHTH OTPUMYIOTh 3a pe3yJibTaTaMU OHJIAiH
cucreMa TECTOBOI'O 3aBJaHHS BiJ BUPOOHMKA MporpamHoro 3abesneuyeHHs SDL
OLIIHIOBAHHS Trados (tect na 40 OaniB, Tpu crpoOu, 3apaxOBYEThCS HaWBHUINA,
HaBYaJIbHOT pe3yabTaT MHOXHUTBCS Ha 2), sKEe NPONOHYETbCS CTYICHTaM 3a
TVCIUATUTIHA pe3yabTaTaMH ONpAIlOBaHHS IMOCIOHWKA, HamaHoro po3poOHuKoM. 20%
CTY/IGHTH OTPUMYIOTh 32 MiICYMKOBUH TECT.
Bumoru no [Tepenbadene oHe MUCHMOBE MiACYMKOBe 3aBaaHHs (MakcuMmyMm 20 6amiB)
MTHUCHMOBHUX
po0iT
CeMiHapchKi OuiHIOETBCS  BIABIAYBAHICTh YCIX MPaKTUYHUX 3aHATh  YIPOJOBXK
3aHATTS cemecTpy. BincoTok BinBimaHMX 3aHATh AiMUThca Ha 10. MakcumanbHa
KUIbKIiCTh OaniB 10.




YmoBu gonycky | CTyIeHTH JOIyCKalOThCSA A0 MiJICYMKOBOTO KOHTPOIIIO, HE3aJEKHO Bif

1o KUIBKOCTI BiABITaHHA 3aHSTh.
iJICYMKOBOTO
KOHTPOJTIO
[TincymxoBuii | @opMa MiACYMKOBOrO KOHTposit0o — 3anik. Popma 37a4ui —HCHMOBA.
KOHTPOJTb [TimcymkoBHiA KOHTPOJB BiIOyBaeThes y popMi TecTiB Bix po3podbnuka I13

SDL Trados (40 OamiB) Ta TecTiB 3 ONpAIbOBAHOTO TEOPETHYHOIO
marepiany (20 6amiB).

8. IToJiTnka HABYAJILHOI JUCIHUILIIHA

CTyaeHT TOBHHEH JOOPOCOBICHO TOTYBAaTHCS 10 YCiX BHJAIB MOTOYHOTO Ta ITiJICYMKOBOIO
KOHTPOJIIO, TOTPUMYBATUCS TIPABUIT aKaJeMidYHOi JOOPOUYECHOCTI.

[InceMoBi poboTn:

[Tporpamoro kypcy mependadena 1 mnucbMOBa MiJICYMKOBAa KOHTpOJIbHA poOoTa i3
MakcUMabHOIO oriHkoro 20 6ajiB Ta ogHe TBop4Ye 3aBnanHs (40 6aniB).

AxageMiyHa J0OpPOYECHICTE:

CrcyBaHHS Ta TUIariaT, a TaKOX KOPHCTYBaHHS MOOUTRHUM Tese(OHOM, IIIAHIIETOM YU
IHITMMHA MOOUTBHUMHU MIPUCTPOSIMH T11]] 4YaC OMUTYBAaHHS, BUKOHAHHS TUCHbMOBOTO 3aB/JIaHHS YU
TECTYBaHHS € HEIONMYCTUMUMHU Ta NPHU3BOAATH JIO HE3apaxyBaHHS pe3yIbTaTiB UM
HECKJaJlaHHAd TecTyBaHHA. [lopymieHHs  akaneMidyHOi  JOOpPOYECHOCTI  CTyJAEHTaMH
pernamentyetbest Komekcom uecti JIBH3 «lIpukaprnaTchbkuii HalliOHAIBHUN YHIBEpCHUTET
imen1 Bacust Ctedanukay.

BiaBiayBaHHs 3aHATH

[Ipu BuCTaBIEHHI PEHTHHIOBOTO MiICYMKOBOTO 0ally BPaxOBYEThHCS MPUCYTHICTh CTY/ACHTA
HA 3aHATTAX, AKTUBHICTH CTY/ICHTA ]| 9aC MPAKTUYIHOTO 3aHATTS; HEAOIYCTUMICTh ITPOITYCKiB
Ta 3aMi3HEHb Ha 3aHATTA. YPaXxOBYIOThCS PE3yabTaTH BiANPALIOBAHHS 3 MOBAXXHOI MPUYNHH
NPOMYIIEHUX 3aHATh. Ha KOHCyJbTaIliiX BHKJIAJgada CTYACHTH MAlOTh MOXKIIHBICTh
BIJIIPALIIOBATH 3aHATTA, SAKI OYJIO MPOIMYIIEHO 3 TOBAKHUX NPUYUH, a TaKOX OTPUMATH
pO3’SICHCHHSI TIMTAaHb, 3 SKUMU BUHHWKIH TPYIHOIII Yy TPOIECI MiATOTOBKU 1O MPAKTUIHHX
3aHSTh 1 MUCbMOBOI pOOOTH.
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